
Konjunktionaladverbien = Avverbi di congiunzione: stanno in posizione 1 seguiti dal verbo 

dann poi Wir essen, dann trinken wir einen Kaffee. (Mangiamo, poi prendiamo un caffè.) 

zuerst prima Zuerst essen wir, dann trinken wir einen Kaffee. (Prima mangiamo, poi prendiamo un 
caffè.) 

später più tardi 
Ich arbeite gerade, später gehe ich ins Fitnessstudio. (Sto lavorando, più tardi vado in 
palestra.) 

deshalb/deswegen/daher perciò, per 
questo 

Wir waren nicht zu Hause, deshalb haben wir die Tür nicht aufgemacht. (Non eravamo 
a casa, per questo non abbiamo aperto la porta.) 

also quindi Ich denke, also bin ich. (Cogito ergo sum.) 

jedoch però Ich habe es versucht, jedoch ohne Erfolg. (Ci ho provato, ma senza successo.) 

trotzdem/dennoch tuttavia Wir hatten keine Chance, trotzdem haben wir es versucht. (Non avevamo nessuna 
chance, ma ci abbiamo provato lo stesso.) 

außerdem inoltre Sie spielt Klavier, außerdem Schlagzeug. (Suona il pianoforte e inoltre la batteria.) 

entweder… (oder…) o… o… Sie üben entweder am Abend oder am Wochenende. (Si esercitano o la sera o nel fine 
settimana.) 

weder… noch… né… né… Er ist weder sympathisch noch interessant. (Non è né simpatico né interessante.) 
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Come unire più frasi: gli avverbi con inversione 

Per poter unire diverse frasi c’è bisogno o di congiunzioni semplici, oppure di avverbi che in realtà funzionano un po’ come le congiunzioni. 

Dopo le congiunzioni, la frase segue la sua solita struttura (soggetto – verbo – altre informazioni), invece dopo gli avverbi, il soggetto e il 
verbo si scambiano di posto: si verifica cioè l’inversione. 

Quindi l’ordine seguito è questo: frase principale – avverbio – verbo – soggetto – altre informazioni: 

 

• Ihre Mutter ist aus Bari, deshalb spricht Katarina so gut Italienisch. (Sua mamma è di Bari, perciò / per questo Katarina parla così 
bene italiano.) 

Deshalb esprime un valore causale, come deswegen (per questo) e darum (perciò, pertanto): anch’essi richiedono l’inversione. 

 

• Wir wollen in England arbeiten, also müssen wir Englisch lernen. (Noi) vogliamo lavorare in Inghilterra, quindi / dunque (noi) 
dobbiamo imparare l’inglese. 

Also indica una conseguenza, proprio come so (così) e folglich (di conseguenza): anch’essi richiedono l’inversione. 

 

• Alexandra hat ein Diplom als Programmiererin, trotzdem ist sie arbeitslos. (Alexandra ha un diploma da programmatrice, 
ciononostante (lei) è disoccupata.) 

Trotzdem ha valore concessivo, come dennoch (comunque) e allerdings (tuttavia): anch’essi richiedono l’inversione. 

 

• Sie haben ein Taxi genommen, sonst wären sie zu spät gekommen. (Hanno preso un taxi, altrimenti (loro) sarebbero arrivati tardi.) 

Sonst richiama un valore condizionale e assomiglia ad ansonsten (altrimenti, sennò), e anderfalls (in caso contrario): anch’essi 
richiedono l’inversione. 

 

• Wir haben keine Lust zu kommen, außerdem ist es heiß. (Non abbiamo voglia di venire, inoltre (/) fa caldo.) 

Außerdem ha funzione copulativa, proprio come darüber hinaus (oltretutto) e dazu (per di più, in più): anch’essi richiedono l’inversione. 


